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Warning! Protective gloves must be worn during installation, maintenance, and
moving. Please wear safety glasses, gloves, safety shoes, and a helmet (head
protection) when you install the greenhouse. Do not install the greenhouse during
extreme weather conditions such as strong winds or low temperatures. Do not
allow children and pets in the assembly area. The greenhouse must be built on a
level surface. The greenhouse must always be secured to ground. Keep the roof
clean from snow and leaves. Heavy amounts of snow on the roof can damage the
greenhouse. In the event of high winds, close all doors and vents. Do not stand on
the roof. The greenhouse is not a construction building or conservatory, intended
for leisure purposes. It is an impermanent standalone agricultural installation
intended for hobby gardening only.

DE

Warnung! Bei Aufbau, Wartung und Transport missen Schutzhandschuhe
getragen werden. Bitte tragen Sie beim Aufbau des Gewachshauses eine
Schutzbrille, Handschuhe, Sicherheitsschuhe und einen Helm (Kopfschutz).
Bauen Sie das Gewachshaus nicht unter extremen Wetterbedingungen wie
starkem Wind oder niedrigen Temperaturen auf. Halten Sie Kinder und Haustiere
vom Aufstellungsort fern. Das Gewachshaus muss auf einem ebenen Untergrund
errichtet werden. Das Gewachshaus muss stets am Boden verankert werden.
Halten Sie das Dach frei von Schnee und Laub. GroBe Schneemengen auf dem
Dach kénnen das Gewachshaus beschadigen. SchlieBen Sie bei starkem Wind
alle Turen und Luftungsoffnungen. Steigen Sie nicht auf das Dach. Das
Gewachshaus ist kein Bauwerk oder Wintergarten, der flir Freizeitzwecke
bestimmt ist. Es handelt sich um eine nicht dauerhafte, freistehende
landwirtschaftliche Anlage, die ausschlieBlich fir den Hobbygartenbau bestimmt
ist.
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Attention ! Le port de gants de protection est obligatoire lors de Uinstallation, de
I'entretien et du déplacement. Veuillez porter des lunettes de sécurité, des gants,
des chaussures de sécurité et un casque (protection de la téte) lors de
Uinstallation de la serre. N’installez pas la serre dans des conditions
météorologiques extrémes, telles que des vents violents ou des températures
basses. Ne laissez pas les enfants et les animaux domestiques pénétrer dans la
zone de montage. La serre doit étre montée sur une surface plane. La serre doit
toujours étre fixée au sol. Veillez a ce que le toit soit exempt de neige et de feuilles.
Une accumulation importante de neige sur le toit peut endommager la serre. En
cas deventsviolents, fermez toutes les portes et les aérations. Ne montez pas sur
le toit. La serre n’est ni un batiment de construction ni une véranda destinée a des
fins de loisirs. Il s’agit d’une installation agricole autonome et temporaire destinée
exclusivement au jardinage amateur.

NL

Waarschuwing! Tijdens de montage, het onderhoud en het verplaatsen moeten
beschermende handschoenen worden gedragen. Draag een veiligheidsbril,
handschoenen, veiligheidsschoenen en een helm (hoofdbescherming) wanneer
u de kas monteert. Monteer de kas niet bij extreme weersomstandigheden, zoals
harde wind of lage temperaturen. Houd kinderen en huisdieren uit de buurtvan de
montageplaats. De kas moet op een vlakke ondergrond worden gebouwd. De kas
moet altijd aan de grond worden verankerd. Houd het dak vrij van sneeuw en
bladeren. Grote hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen de kas beschadigen.
Sluit bij harde wind alle deuren en ventilatieopeningen. Ga niet op het dak staan.
De kas is geen bouwconstructie of serre, bedoeld voor recreatieve doeleinden.
Het is een tijdelijke, vrijstaande landbouwinstallatie die uitsluitend bestemd is
voor hobbytuinieren.
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jAdvertencia! Es obligatorio llevar guantes de proteccion durante la instalacion,
el mantenimiento y el traslado. Utilice gafas de seguridad, guantes, calzado de
seguridad y un casco (protecciéon para la cabeza) al instalar el invernadero. No
instale el invernadero en condiciones meteorolégicas extremas, como vientos
fuertes o bajas temperaturas. No permita que los nifios ni las mascotas accedan

alazonade montaje. Elinvernadero debe montarse sobre una superficie nivelada.

Elinvernadero debe fijarse siempre al suelo. Mantenga el techo limpio de nieve y
hojas. Una gran acumulacién de nieve en el techo puede dafar el invernadero. En
caso de vientos fuertes, cierre todas las puertas y rejillas de ventilaciéon. No se
suba al techo. El invernadero no es un edificio de construccidn ni un jardin de
invierno destinado a fines de ocio. Se trata de una instalacidon agricola
independiente y temporal destinada exclusivamente a la jardineria como aficion.

IT

Attenzione! E obbligatorio indossare guanti protettivi durante Uinstallazione, la
manutenzione e lo spostamento. Indossare occhiali di sicurezza, guanti, scarpe
antinfortunistiche e un casco (protezione per la testa) durante linstallazione della
serra. Non installare la serra in condizioni meteorologiche estreme, quali venti
forti o basse temperature. Non consentire l'accesso a bambini e animali
domestici nell’area di montaggio. La serra deve essere montata su una superficie
piana. La serra deve essere sempre fissata al suolo. Tenere il tetto libero da neve
e foglie. Un accumulo eccessivo di neve sul tetto pud danneggiare la serra. In caso
divento forte, chiudere tutte le porte e le prese d’aria. Non salire sul tetto. La serra
non € un edificio né un giardino d’inverno destinato a scopi ricreativi. Si tratta di
un’installazione agricola autonoma e temporanea destinata esclusivamente al
giardinaggio amatoriale.
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Ostrzezenie! Podczas montazu, konserwacji i przenoszenia nalezy nosic¢ rekawice
ochronne. Podczas montazu szklarni nalezy nosi¢ okulary ochronne, rekawice,
obuwie ochronne oraz kask (ochrona gtowy). Nie nalezy montowaé szklarni w
ekstremalnych warunkach pogodowych, takich jak silny wiatr lub niskie
temperatury. Nie nalezy dopuszczaé dzieci i zwierzat domowych do miejsca
montazu. Szklarnie nalezy postawi¢ na réwnej powierzchni. Szklarnie nalezy
zawsze zamocowac do podtoza. Nalezy utrzymywacé dach w czystosci, usuwajac
$niegi liscie. Duze ilosci $niegu na dachu moga uszkodzié szklarnie. W przypadku
silnego wiatru nalezy zamknaé wszystkie drzwi i otwory wentylacyjne. Nie wolno
wchodzi¢ na dach. Szklarnia nie jest budynkiem budowlanym ani oranzerig
przeznaczong do celéw rekreacyjnych. Jest to tymczasowa, wolnostojgca
konstrukcja rolnicza przeznaczona wytgcznie do ogrodnictwa hobbystycznego.
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Varovani! BEhem montdze, Udrzby a premistovani je nutné nosit ochranné
rukavice. Pfi montéazi skleniku noste ochranné bryle, rukavice, bezpeénostni obuv
a prilbu (ochranu hlavy). Sklenik nemontujte za extrémnich povétrnostnich
podminek, jako je silny vitr nebo nizké teploty. Do prostoru montaze nepoustéjte
déti ani domaci zvifata. Sklenik musi byt postaven na rovném povrchu. Sklenik
musi byt vZdy ukotven k zemi. UdrZujte stfechu cistou od snéhu a listi. Velké

mnozstvi snéhu na stfeSe mlze sklenik poskodit. V pfipadé silného vétru zaviete
v8echny dvefe a vétraci otvory. Nestoupejte na stfechu. Sklenik neni stavebni
objekt ani zimni zahrada uréenda pro volnocasové ucely. Jedna se o doc¢asnou
samostatné stojici zemédélskou stavbu uréenou vyhradné pro hobby
zahradniceni.
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Advarsel! Der skal beeres beskyttelseshandsker under montering, vedligeholdelse
og flytning. Brug sikkerhedsbriller, handsker, sikkerhedssko og en hjelm
(hovedbeskyttelse), ndr du monterer drivhuset. Monter ikke drivhuset under
ekstreme vejrforhold, sdsom kraftig vind eller lave temperaturer. Lad ikke barn og
keeledyr opholde sig i monteringsomradet. Drivhuset skal opstilles pa et plant
underlag. Drivhuset skal altid fastggres til jorden. Hold taget frit for sne og blade.
Store maengder sne pé taget kan beskadige drivhuset. | tilfeelde af kraftig vind skal
alle dgre og ventilationsabninger lukkes. Sta ikke pa taget. Drivhuset er ikke en
bygning eller en vinterhave, der er beregnet til fritidsformal. Det er en midlertidig,

fritstdende landbrugsinstallation, der udelukkende er beregnet til hobbyhavebrug.
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Aviso! E obrigatério o uso de luvas de protegao durante a instalagdo, manutengéo
e movimentagao. Utilize 6culos de protegéo, luvas, calgado de seguranga e um
capacete (protegao para a cabega) ao instalar a estufa. Nao instale a estufa em
condicbes meteoroldgicas extremas, tais como ventos fortes ou baixas
temperaturas. Nao permita a presenga de criangas e animais de estimagao na
area de montagem. A estufa deve ser montada numa superficie nivelada. A estufa
deve estar sempre fixada ao solo. Mantenha o telhado limpo de neve e folhas.
Quantidades elevadas de neve no telhado podem danificar a estufa. Em caso de
ventos fortes, feche todas as portas e aberturas de ventilagdo. Nao suba ao
telhado. A estufa ndo é um edificio de construgdo nem um jardim de inverno,
destinado a fins de lazer. Trata-se de uma instalagao agricola auténoma e
temporaria, destinada exclusivamente a jardinagem amadora.
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Figyelem! Az 6sszeszerelés, karbantartds és mozgatds soran védékeszty(t kell
viselni. Az Uveghdz Osszeszerelésekor viselien védészemiveget, keszty(t,
védbcip6t és sisakot (fejvéd6ét). Ne szerelje Ossze az Uveghdzat szélséséges

id6éjarasi korilmények kozott, példaul erés szélvagy alacsony hdmérséklet esetén.

Ne engedje, hogy gyermekek és haziallatok tartézkodjanak az Osszeszerelési
teruleten. Az Giveghdzat sik fellletre kell felallitani. Az Gveghdzat mindig rogziteni
kell a talajhoz. Tartsa tisztan a tet6t a hotol és a levelektdl. A tetén felhalmozddoé
nagy mennyiségl ho karosithatja az lveghdazat. Er6s szél esetén csukja be az
Osszes ajtot és szellézonyilast. Ne alljon a tetbre. Az Giveghaz nem épitmény vagy
télikert, amelyet szabadidés célokra szantak. Ez egy ideiglenes, o6nalld
mezégazdasagi létesitmény, amelyet kizarélag hobbikertészkedésre szantak.
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Advarsel! Det ma brukes vernehansker under montering, vedlikehold og flytting.
Bruk vernebriller, hansker, vernesko og hjelm (hodebeskyttelse) nar du monterer
drivhuset. Ikke monter drivhuset under ekstreme veerforhold, som sterk vind eller
lave temperaturer. lIkke la barn og kjeeledyr oppholde seg i monteringsomradet.
Drivhuset ma bygges pa et jevnt underlag. Drivhuset ma alltid festes til bakken.
Hold taket fritt for sn@ og lav. Store mengder sng péa taket kan skade drivhuset. Ved
sterk vind mé alle darer og ventilasjonsapninger lukkes. Ikke std pa taket.
Drivhuset er ikke en bygning eller vinterhage beregnet pa fritidsformal. Det er et
midlertidig, frittstdende beregnet pa
hobbyhagearbeid.

landbruksanlegg som kun er
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Atentie! Trebuie purtate manusi de protectie Tn timpul instalarii, intretinerii si
deplasarii. Va rugam sa purtati ochelari de protectie, manusi, incaltaminte de
protectie si o casca (protectie pentru cap) atunci cand instalati sera. Nu instalati
sera in conditii meteorologice extreme, cum ar fi vanturi puternice sau
temperaturi scazute. Nu permiteti accesul copiilor si animalelor de companie in
zona de asamblare. Sera trebuie construitd pe o suprafata plana. Sera trebuie
intotdeauna fixata la sol. Mentineti acoperisul curat, fara zapada si frunze.
Cantitatile mari de zapada de pe acoperis pot deteriora sera. In cazul vanturilor
puternice, inchideti toate usile si orificiile de aerisire. Nu va urcati pe acoperis.
Sera nu este o cladire de constructie sau o sera de lux, destinata scopurilor de
agrement. Este o instalatie agricola autonoma, temporara, destinata exclusiv
gradinaritului de hobby.
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Varning! Skyddshandskar maste anvéndas vid montering, underhall och
forflyttning. Anvand skyddsglasdgon, handskar, skyddsskor och hjalm

(huvudskydd) nar du monterar vaxthuset. Montera inte vaxthuset under extrema
vaderforhallanden, sdsom starka vindar eller ldga temperaturer. Lat inte barn och
husdjur vistas i monteringsomradet. Vaxthuset maste byggas pa en plan yta.
Vaxthuset maste alltid forankras i marken. Hall taket fritt frdn sno och l6v. Stora
mangder sno pa taket kan skada vaxthuset. Vid stark vind ska alla dorrar och
ventilationsOppningar stangas. Sta inte pa taket. Vaxthuset ar inte en byggnad
eller ett vintertradgard avsett for fritidsandamal. Det &r en tillfallig, fristdende
jordbruksanlaggning avsedd enbart for hobbyodling.
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BHuMaHume! Mo BpeMe Ha MOHTaxa, nogapbyxkaTa v npeMecTBaHeTo TpAbGBa Aa ce
HOCAT 3alUWTHW pbkaBuuM. MondA, HoceTe npeAna3HM ouuna, PbKaBuLM,
3aWwmnTHY 06YBKM 1 KackKa (3aLLuTa 3a rnasara), Korato MoHTMpaTe opaHxepusTa.
He MoHTupaliTe opaHxepusTa Npu eKCTPEMHU METEOPOIOTMYHN YCIOBUA, KaTo
CUneH BATbP WM HUCKM TeMnepaTypu. He ponyckaite geua v [AoMallUHM
mo6uMum B 30HaTa Ha MoHTaxa. OpaHykepusTa TpAbBa fa 6bae n3rpageHa Bbpxy
paBHa noBbpxHOCT. OpaHxepusaTta TpAGBa BUHaArM na 6bae 3akpeneHa KbM
3emaTa. MopabpiKanTe NOKPMBA YUCT OT CHAT U ucTa. flonemMun Konu4yecTsa CHAT
BBbPXY MOKpPUBa MoraT fa NnoBpeasT opaHxepuaTa. [pu cuneH BATbP 3aTBOpeETE
BCUYKN BpaTV M BEHTMNAUMOHHM OTBOPW. He cTbnBaiiTe BbPXy NOKpUBA.
OpaHxepusaTa He e CTPOUTE/IHA Crpaja UM 3MMHa rpaguHa, npegHasHadeHa 3a
pasBnekatenHn uUenu. Ta e BPeMeHHa CaMOoCToATe/Ha CefickocTonaHcKa
WHCTanauus, npegHa3HavyeHa eANHCTBEHO 3a rpaanHapCcTBO KaTo Xo6u.
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Hoiatus! Paigaldamise, hoolduse ja teisaldamise ajal tuleb kanda kaitsekindaid.
Palun kandke kasvuhoone paigaldamisel kaitseprille, kindaid, turvajalatseid ja
Kiivrit (peakaitset). Arge paigaldage kasvuhoonet aarmuslikes
ilmastikutingimustes, nagu tugev tuul véi madalad temperatuurid. Arge lubage
lapsi ja lemmikloomi paigalduspiirkonda. Kasvuhoone tuleb ehitada tasasele
pinnale. Kasvuhoone tuleb alati kinnitada maapinnale. Hoidke katus lumest ja
lehtedest puhtana. Suur lumekogus katusel voib kasvuhoonet kahjustada. Tugeva
tuule korral sulgege kéik uksed ja ventilatsiooniaukud. Arge seiske katusel.

Kasvuhoone ei ole vaba aja veetmiseks moeldud ehitis ega talveaed. Tegemist on
ajutise iseseisva pollumajandusrajatisega, mis on mdeldud ainult hobiaednikele.
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Varoitus! Suojakasineita on kaytettava asennuksen, huollon ja siirtdmisen aikana.
Kayta suojalaseja, kasineita, turvakengat ja kyparaa (paasuojaa) kasvihuoneen
asennuksen aikana. Al3 asenna kasvihuonetta d3rimmaisissa sa&olosuhteissa,
kuten kovassa tuulessa tai alhaisissa lampédtiloissa. Ala paastd lapsia tai
lemmikkeja asennusalueelle. Kasvihuone on pystytettdva tasaiselle alustalle.
Kasvihuone on aina kiinnitettdva maahan. Pidad katto puhtaana lumesta ja
lehdista. Suuri lumimaara katolla voi vahingoittaa kasvihuonetta. Voimakkaan
tuulen sattuessa sulje kaikki ovet ja tuuletusaukot. Alé seiso katolla. Kasvihuone
eiole vapaa-ajan kayttoon tarkoitettu rakennus tai viherhuone. Se on valiaikainen,
tarkoitettu ainoastaan

itsendinen maatalousrakennus, joka on

harrastuspuutarhanhoitoon.
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Mpoewotmoinon! Mpémel va popdte TPOOTATEUTIKA YAVTIA KATA TNV EyKATAOTACH,
TN ouvtAPNoN Kal Tn petakivnon. Popdte yuald acdaleiag, yavtia, arnovtola
acdpaleiag kat kpavog (mpootacia KehaAng) Katd Tnv eykatdotacn Tou
Beppoknmiou. Mnv eykabloTdte To BEPUOKNATILO UTIO aKpaieg KALPIKEC OUVONKEC,
Omw¢ loxupol dvepol N xapnAég Beppokpacieg. Mnv emtpémete v eicodo
AWV Kal KATtoidlwy {Wwv OTov XWwpo ouvappoAdynong. To BeppokiTio
TIPETEL VA KATaoKeuaoTel o€ eminedn emipaveld. To BEPPOKATILO TIPETEL TTAVTA Va
otepewvetal oto €dadoc. Alatnpeite tnv opodr Kabapr amod xovL kat GUAa.
MeydAeg TooOTNTEG XOVIOU OTNV 0podr PTIOPOUV va TIPOKAAECOUV {nULd GTO
BePPOKNATILO. Z€ TEPITITWON LOXUPWY AVEPWY, KAEIOTE OAEC TIC TIOPTEC KAl TOUG
agpaywyoug. Mnv otékeote tavw otnv opodr). To BepOKATILO dEV ATIOTEAEL KTiPLO
N o€pa, TPOOPLoHEVN yia okomolg avayuxng. Mpokeltal yia P mpoowpeivn,
AUTOVOMN YEWPYLKI £YKATACTACH TIOU TIPOOPIZETAL ATIOKAELOTIKA Yld KNTIOUPLKA
WG XOuTIL.
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Upozorenje! Zastitne rukavice moraju se nositi tijekom montaze, odrzavanja i
premjestanja. Molimo, nosite zastitne naocale, rukavice, zastitne cipele i kacigu
(zastitu za glavu) prilikom montaZze staklenika. Nemontirajte staklenik tijekom
ekstremnih vremenskih uvjeta kao $to su jaki vjetrovi ili niske temperature. Ne
dopustite djeci i kuénim ljubimcima u podru¢ju montaze. Staklenik se mora
izgraditi na ravnoj povrsini. Staklenik se uvijek mora ucévrstiti za tlo. Krov drZite
Cistim od snijega i liS¢a. Velike koli¢ine snijega na krovu mogu oStetiti staklenik. U
slucaju jakog vjetra zatvorite sva vrata i otvore. Ne stajte na krov. Staklenik nije
gradevina niti zimski vrt namijenjen za rekreaciju. To je privremena samostalna
poljoprivredna instalacija namijenjena isklju¢ivo za hobi vrtlarenje.

Lv

Bridinajums! Montazas, apkopes un parvietoSanas laika obligati javalka
aizsardzibas cimdi. Siltumnicas montaZas laika ladzu valkajiet aizsargbrilles,
cimdus, droSibas apavus un kiveri (galvas aizsardzibu). Nemontéjiet siltumnicu
ekstremalos laika apstaklos, pieméram, spéciga véja vai zemas temperaturas
gadijuma. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties montazas zona.
Siltumnica jauzstada uz lidzenas virsmas. Siltumnica vienmér janostiprina pie
zemes. Uzturiet jumtu tiru no sniega un lapam. Liels sniega daudzums uz jumta
var sabojat siltumnicu. Spéciga véja gadijuma aizveriet visas durvis un ventilacijas
atveres. Nekapiet uz jumta. Siltumnica nav celtne vai ziemas darzs, kas paredzéts
atputai. Ta ir pagaidu, patstaviga lauksaimniecibas iekarta, kas paredzéta tikai
darzkopibas valaspriekam.
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Jspéjimas! Montavimo, priezitros ir perkélimo metu batina dévéti apsaugines
pirStines. Montuodami Siltnamj, dévekite apsauginius akinius, pirStines,
apsauginius batus ir Salma (galvos apsaugg). Nemontuokite Silthnamio esant
ekstremalioms oro salygoms, pvz., esant stipriam véjui ar Zemai temperaturai.
Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams buti montavimo vietoje. Siltnamis turi
bati pastatytas ant lygaus pavirSiaus. Siltnamis visada turi bati pritvirtintas prie
Zemes. Laikykite stoga Svary nuo sniego ir lapy. Didelis sniego kiekis ant stogo gali
sugadinti Siltnamj. Esant stipriam veéjui, uzdarykite visas duris ir ventiliacijos
angas. Nestovékite ant stogo. Siltnamis néra statinys ar Ziemos sodas, skirtas
poilsio tikslams. Tai laikinas, atskiras Zemés Ukio jrenginys, skirtas tik

sodininkystés pomégiams.

SK
Upozornenie! Pri montazi, udrzbe a presuvani je nutné nosit ochranné rukavice.
Pri montazi sklenika noste ochranné okuliare, rukavice, bezpeénostnu obuv a
prilbu (ochranu hlavy). Sklenik nemontujte za extrémnych poveternostnych
podmienok, ako je silny vietor alebo nizke teploty. Do priestoru montaze
nepustajte deti ani domace zvierata. Sklenik sa musi postavit na rovhom povrchu.
Sklenik musi byt vzdy ukotveny k zemi. Udrzujte strechu €istu od snehu a listia.
Velké mnozstvo snehu na streche m6ze sklenik poskodit. V pripade silného vetra
zatvorte vSetky dvere a vetracie otvory. Nestojte na streche. Sklenik nie je
stavebna konStrukcia ani zimna zahrada urena na rekreacné ucely. Ide o
doCasnli samostatnu stavbu uréenu

polnohospodarsku vyluéne na

zahradkaréenie ako konicek.
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Opozorilo! Med montazo, vzdrzevanjem in premikanjem je treba nositi zasc¢itne
rokavice. Pri montazi rastlinjaka nosite varnostna ocala, rokavice, varnostno
obutev in Celado (zaScCita glave). Rastlinjaka ne montirajte v ekstremnih
vremenskih razmerah, kot so mocan veter ali nizke temperature. Otrokom in
hisnim ljubljenckom ne dovolite dostopa na obmocje montaze. Rastlinjak je treba
postaviti na ravno povrSino. Rastlinjak mora biti vedno pritrjen na tla. Streho
ohranjajte Cisto, brez snega in listja. Velike koliC¢ine snega na strehi lahko
poskodujejo rastlinjak. V primeru mocnega vetra zaprite vsa vrata in prezracevalne
odprtine. Ne stopajte na streho. Rastlinjak ni stavba ali zimski vrt, namenjen za
prostoCasne dejavnosti. Gre za zaCasno samostojno kmetijsko napravo,
namenjeno izklju¢no za hobi vrtnarjenje.
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Vara! Verndarhanska skal bera vid uppsetningu, vidhald og flutning. Vinsamlegast
berid hlifdargleraugu, hanska, hlifdarfot og hjalm (hofudhlif) pegar gréodurhusid er
sett saman. Ekki setja grodurhusid saman vid 6fgafullar veduradstaedur, svo sem
mikinn vind eda lagt hitastig. Leyfid ekki bornum og geeludyrum ad vera &
uppsetningarsveedinu. Grodurhusid skal reisa a sléttu yfirbordi. Grédurhusid skal
alltaf festa vid jord. Haldid paki hreinu fra snjé og laufum. Mikill snjér & pakinu
getur skemmt grédurhusid. Vid mikinn vind, lokid 6llum hurdum og loftreestingum.
Standid ekki & pakinu. Grédurhusid er hvorki bygging né vetrargardur, heldur eetlad
til tdmstunda. bad er timabundin sjalfsteed landbunadaruppsetning aetlud
eingdngu til ahugagardyrkju.



